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Summary. The article gives an analysis of the specific
lexical and grammatical group of words, adverbs, in terms
of teaching Russian as a foreign language; the comparison
of Russian and English adverbs is given; the conclusions con-
cerning the methods of teaching Russian adverbs to interna-
tional students are made.
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Introduction. Among the traditionally distinguished parts
of speech, a very unique, diverse and semantically rich lexico-gram-
matical group of adverbs takes a special place.

The general meaning of this lexico-grammatical group, which
can be described as “attribute of attribute”, is almost the only seman-
tic core that integrates around itself the words which are different in
etymology, morphological structure, and derivational characteristics.

Etymologically, adverbs are heterogeneous: from the most
archaic ones, positioned today as non-derivatives (uepa, manm,
uno20a, Hvike (vesterday, there, sometimes, nowadays)), through ob-
solete ones (nameonu, dokone, 6cye, omceny, smyHe (the other day,
how long, in vain, from here, in vain)), through relatively morpho-
logically (but not semantically) available ones (6ocukom, 6do2onxy,
¢ nomemkax (barefoot, after, in the dark)), through the obscure ones,
that are nowadays idiom segments (coums ¢ nanmanvixy, pewiams
¢ KoHOauKa, 0ell He8npoBopom, dicums Ha Kyiuukax (to throw into
confusion, to decide off-hand, to have too many things to do, to live
in the boonies)) — to later adverbs with petrified inflexions which
go back to completely transparent and well-known to international
students forms, such as gecroil, seuepom, ocenvio, Hu3y, 3amydxncem,
docyxa, nexoms (in spring, in the evening, in autumn, at the bottom,
married, to dryness, reluctantly).

The diversity in the morphological structure, reflecting the his-
torical formation, as well as today’s permanent replenishment of ad-
verbs due to adverbialization of the words and forms of many parts
of speech, and occasionalisms of artistic speech, undoubtedly, sup-
ports considering adverbs as a living lexico-grammatical group, al-
beit with a diverse of morpheme inventory involved.

Against the backdrop of such an abundance of morphological
signs of Russian adverbs, grammarians sought for “the internal uni-
ty of this category on the paths of its semantic and syntactic study”
[1,p.272].

Syntactically, the adverb performs in the sentence the function
of adverbial modifier, qualitative / quantitative characteristics of ak-
tionsart, intensity, measure, degree, etc. , and from the communica-
tive-syntactic point of view, it becomes an adverbial determiner
(being in the absolute beginning or end of the utterance).

Despite all of the above, the adverb is superficially studied not
only in the course of Russian as a Foreign Language (RFL), but
also in the course of modern Russian philology in general. Reviews
of ways to represent the category of adverbs in RFL text-books
[2-3] allow us to join the conclusion that “the adverb still remains on
the periphery of the attention of the authors of text-books and study
guides” [3, p. 183]. As examples, simplest and “flattest” adverbs
(Ooma, obbluno, unmepecto (at home, usually, interesting)) are usu-
ally used, but they are frequency adverbs though, that is methodo-
logically advisable at the initial stage of the international students’
training. However, not returning to the systemic study of adverbs
later, unfortunately, forever deprives the adverb semantics of its ex-
pressive component.

Adverbs comprise a large in number, varied in structure
and functioning group of significant words having a tendency to re-
plenish. As for the quantity of adverbs, there are more than 8.5 thou-
sand words and more than 10 thousand semantic units (according
to the dictionaries [4-5]) in modern Russian literary language, let
alone numerous occasional adverbs given to us by word painters.

Main body of the research. The most important theoretical
notions on the nature of Russian adverbs the international students
need to learn are as follows.

1. Anadverb is unchangeable part of speech, denoting a non-pro-
cess characteristic of an action, quality, or object (numamocs
BCyXOMAMKY, dom Hauckocok (to live on cold food without liquids,
a kitty-corner house)).

2. The main formal characteristic of an adverb is the absence
of word change. The words of other parts of speech, that become
adverbs, do not lose their correlations with motivating forms: with
cases of nouns (eypw0oil, ecom, Hausanky (in a crowd, at a run,
inside out)), with adjectives (myopero, no-nosomy (ingeniously, in
a new way)), with numerals (raosoe, suemsepom (in two, the four
of us / them)), with pronouns (no-nawemy, nesauem (our way, no
need)), with verbs (wyms, ueparouu (easily, effortlessly)). There
are also non-derivative adverbs (menepw, mym, 3asmpa (now,
here, tomorrow)).

3. Adverbs do not have grammatical categories of either a no-
men, or a verb. They can depend on the verb (swamo nonaciviuke
(to know by hearsay)), on the adjective (secoma npusmusiii (very
pleasant)), on the noun (deepv Hapacnawxy (the door is wide
open)), on the sentence as a whole (@opmanvio on npas. (Formally,
he is right.)), i.e. syntactic characteristics of adverbs are: 1) the abil-
ity to combine with significant words by parataxis; 2) the use in
a function of adverbial modifier.

Adverbs adjoin the verb (ynovanymo eckonwsv (to mention in
passing)), the adjective (uepecuyp epycmuvie enasa (too sad eyes)),
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the participle (nabexpens nademas wanka (with one’s hat cocked)),
the adverb (cmompems coscem no-demcku (to look quite childishly)),
the category of state (0bL10 Hecmepnumo bonHo (it was unbearably
painful)), the adverbial participle (yuten, sdpebeseu pazous nocydy
(on breaking dishes into pieces, he left)), to the comparative (BmBoe
Topoxe (twice as expensive)). Adhering to the noun, adverbs act as
an uncoordinated definition (npoeyxa newxom (a walk on foot)).

The adverbs’ ability to government is limited. In this case,
the connection is strong in a significant part of the circumstantial
adverbs (epaspes ¢ obwum muenuem, Hanepexop cyovbe (con-
trary to the general opinion, in defiance of fate)). Qualitative ad-
verbs have a weak ability to government, and it is of unnecessary
character (06udno do cnes, sasicho 013 deia, 1eeko Ha cepoye (to
be so upset one could cry, it is important for business, to be light
of heart)). The comparative strongly governs the nouns: 1) in Gen-
itive case (beree ceea (whiter than snow)); 2) in Accusative case
with the prepositions 6 / na (Ovicmpee 6 2 paza, cmapuie na 5 nem
(2 times faster, 5 years older)).

4. Qualitative and circumstantial adverbs fundamentally differ
not only in the type of grammatical connection, but also in other
characteristics including the actual meaning (the degree of its ab-
straction). So, qualitative adverbs denote the quality of a charac-
teristic / action, or indicate quantitative shades of action / quality,
and circumstantial adverbs express temporal, local, causal, and oth-
er relationships.

5. Qualitative (attributive) adverbs are tens of times greater
than circumstantial ones. In form, they are correlative with nomina
and participles. They are adverbs ending in -o, -e, -cxu, and prim-
itive adverbs. They answer the questions: xkax? xaxum obpazom?
(how? which way?) From qualitative adverbs, comparatives and su-
perlatives are formed (cmpoeo — cmpoarce — cmpooicaiiwe (strictly —
more strictly — the most strictly)); from qualitative adverbs, one can
make the forms of subjective evaluation (dasuenvro, muxoneuko,
Manogamo, dagHbiM-0asHo (for quite a while, very quietly, not quite
enough, long long ago)).

Qualitative adverbs include quantitative ones too; they indicate
the degree of quality, intensity of action and answer the questions:
ckonbko? / kak MHo20? do kakoti cmenenu? (how much? to what
extent?) (ouenv ymmwll, 6060e Oonblue, UOMU 6080eM, 20pa300
unmepectee (very clever, twice as many, to go together, it’s much
more interesting)).

Sometimes, adverbs, intermediate between qualitative and cir-
cumstantial ones, are distinguished; they are qualitatively-adverbial
adverbs that combine the qualitative characteristic of an action with
an indication of the way of its accomplishment (6dpye, Hausycme,
enpunpuvidicky (suddenly, by heart, skipping)). That also includes ad-
verbs with the meaning of assimilation (no-cgoticku — kax cgoii (in
a familiar way — as a relation)) and adverbs formed from the Instru-
mental case of a noun (cmosme cmondom (to stand like a statue)).

6. Circumstantial adverbs denote time (cnosapanky, uccmapu
(very early, from olden times)), place (3a nasyxoii, na uacax behind
(in one’s bosom, on guard)), cause (ceopsua, cocneny (in temper,
due to poor sight)), purpose (razno, napouno (to spite smb., pur-
posely)), compatibility (cooowa, naedune (in common, privately)).

7. Among the adverbs, there are predicative adverbs which dif-
fer from others in syntactic function, have the form of time (with
the verb to be), and express predicates in non-subjective sentences.
They can be accompanied by circumstantial words and objects, in-
finitives, combinations with Dative case indicating a person who
experiences a condition indicated by a predicative adverb (nado

examv, HaM ecello, eMy Hegdomek (we must go, we have fun, it
doesn t occur to him)).

8. In addition, adverbs can be characterized by:

— unique combinatory, which is close to a stable one (6edxcameo
Hanepepes, 3HAMb HAnepeyem, 2060pUIMb Hanepeooll, OMKA3ambCsl
Haompes, dcumv Ha omuude (to run to intercept smb., to know
every single one of them, to vie with each other in telling, to refuse
point-blank, to live in a remote)),

— active synonymy (ciuwkom = yepecuyp, 6ciody = CHiolLb,
HACMENCh = HAPACNAWIKY, HEHAPOKOM = HeudasnHo (too much =
excessively, everywhere = nothing but, wide open = unbuttoned,
inadvertently = by accident)),

— synonymy with idioms (vaz0 = kom nannakaz, MHoeo = den
10 20pn0, 1e2ko = 0e3 cyuKa u 0e3 3adopuHKi, Obicmpo = 60 6eCh
oyx (little = dribs and drabs, many (things to do) = on the go, easily
= without a hitch, quickly = at a great lick));

— antonymy (empudopoea # empudeuiesa, matikom # 0Oe3
VIMAtiKu, 8 PO3HULY F ONMOM, 8YepHe F HA0eN0, HEOUBHO F OAGHbIM-
dasHo (triple the price # dirt cheap, secretly # frankly, in the fore-
ground # ntom, vcherné # nabelo, nedavno # a long time ago));

— homonymy (Ter sepro eosopuwn! — Tel, eepno, He
30oposa?; Ce2o0ns mue epycmuo. — Jluyo eé Gvino epycmHo.
(You are telling right! — You aren't well, are you?; I'm sad to-
day. — Her face was sad));

— stylistic nuances: a) use of various logical constructions in
discourse (Ona no-pyccku nioxo suana.,; Jlemana nmuuxa 8vicoxo,
da cena nedanexo. (She did not know Russian well; Look high
and fall low)) which may contain a description, statement of fact
in literary works, or inference based on collective, historical expe-
rience; b) use of dialect variants of adverbs in proverbs and sayings
(Hanexo, 0a neeko — bnusko, da ckausko; Ckazan Ovl cro6euro, oa
ok Hedaneuko (The longest way around is the shortest way home;
I've a word for your ear, but the wolf is prowling near)); c) use
of a significant concentration of adverbs and occasionalisms in po-
etic texts for an emotional impact on the reader (Cxgo3b gonmb: —
Hagvinem! (right through) Ckeose 0oxcob — Hayead! (at random)
B ceucmswem conumvle moie, Mol poiyem na owjyns... (grop-
ingly) Hae3spuio (uncontrollably) u ne 6 1a0 (out of tune) Xpanam
nonomusHvle Kpwlivs, 1 6om yjice cymepkam negmepnsy (can t wait),
H 6om yore 3a dvinom gocaed (after), Cpvisaiomes none u gemep...
(poetry examples by Eduard Bagritsky, and Boris Pasternak)).

Conclusions. All of the above-mentioned theoretical notions
require special approaches and close attention, methodologi-
cal breakthroughs, accumulation of experience in the reception
and production of adverbs in written and verbal texts. The unique
etymology and dispersion of necrotic morphemes, which create ad-
ditional difficulties for foreign trainees and even for teachers, often
position Russian adverbs as the “thing in itself”. And indeed, it is
hardly possible for international learners to understand (without
a particular preparation) such Russian adverbs as nuuxom, kybapenm,
GONbIXAX, 63aX7€0, GHAKIAOe, GNPUMBIK, GDACNIOX, HAB3HUYD,
HACMAPKY, nOOChyOHo, onpomemyio (prone, head over heels, hast-
ily, excitedly, lose, tight, unawares, on one’s back, down the drain,
surreptitiously, headlong).

The authors’ practical experience in this field is reflected in
a special study guide which contents theoretical background, ex-
planatory dictionary of the most difficult to understand adverbs
(450 units), and 200 exercises (communicative, training and il-
lustrative ones) of varying degrees of complexity. These exercises
include synonymy and antonymy of adverbs, homonymy of ad-

143



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHMK MixkHapoAHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoria. 2017 Ne 30 Tom 1

verbs and other words in the sentence, formation of the compar-
ative and superlative adverbs, compatibility of adverbs with verbs
and nouns, interpretation of idioms through adverbs, and other ma-
terials on Russian adverbs [6]).
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AHoTamisi. Y cTarTi HagaHo aHami3 cneur(ivHol JIeKCH-
KO-IpaMaTH4HOI TPYNU CNiB — INPHUCTIBHUKIB — i3 TOUKH 30pY
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AHHOTauus. B crarbe npencrapieH aHamu3 crenuduye-
CKOM JIEKCHKO-TPaMMAaTHYeCKOM IpYIIbl CIOB — HAapeuui —
C TOUKH 3pEHHS IPENOIaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPaH-
HOTO; IIPOBOJUTCSI COIOCTABICHUE PYCCKUX U AHMIUICKUX
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JIaBaHUS PyCCKUX HAPEUUH HHOCTPAHHBIM CTY/IEHTAM.
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